
Falling Sonnet XIV. 

EUGENE OSTASHEVSKY 

There was a fa. It was mine. 

I was a mine r. 

Do mine, I ate. 

I mined it. Owned it. 

Land, sand. Mine. 

Land mine. Fa mine. 

Dine. Bread line. 

Fire line. Fire, live. Fire, fair. 

Fa, fair. Do, faire. 

Faire bonne mine. 

Fa mine. Fa, fake. 

Deter mine. That was a minor. 

Your sand. My land. 

From. To. 
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